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Аннотация. Статья посвящена исследованию сложностей подготовки технического перевода отрасли телекоммуника-

ций при обучении кадров высшей квалификации. Цель работы заключается в формировании стратегии передачи адекват-
ного содержания текста английского языка с точки зрения поиска эквивалентов практических терминов. Обучающий создает 
и привносит механизмы сравнений аналогичных лингводидактических композиций с целью определения смысловых экви-
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Введение (Introduction)
Современное состояние теории и практики перевода 

предполагает целенаправленное описание процессов прак-
тического действия и устремлений лиц, вовлеченных в под-
готовку кадров высшей квалификации телекоммуникацион-
ной отрасли в лингводидактическом и терминологическом 
аспектах. При переводе иноязычного текста содержание 

воспринимается на разных уровнях: морфологическом, лек-
сическом, грамматическом и, несомненно, стилистическом, 
что и создает понятийную картину содержания текста.

Межъязыковое взаимодействие предполагает определенную 
вариативность структурно-лингвистических компонентов наряду 
с экстралингвистическими факторами, действующими на обозна-
ченные процессы. Именно этому посвящена данная статья.
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Значительные изменения в сферах общественной жиз-
ни отражаются в преобразованиях действующей словообра-
зовательной системы. Информационно-технический пере-
вод отражает новые словообразовательные тенденции, 
поскольку научный стиль и технические регистры, в частности  
инфокоммуникационные технологии, наиболее активны 
и динамичны в процессе образования терминов. Актуаль-
ной становится задача анализа словообразовательных тен-
денций английского языка и русской эквивалентики нашего 
времени, определяя направление развития и обновления 
словарного состава языков путем неологизации [1, с. 6–7].

Согласно положениям о порядке присуждения ученых 
степеней [2], изучение иностранного языка и владение его 
формами (письменной и устной) является обязательным 
и позволяет широко использовать его в научно-исследова-
тельской деятельности. Предлагаемая статья описывает 
проблемы перевода и способы их решения при использо-
вании терминов отрасли телекоммуникаций. Авторы пола-
гают, что перевод [3, с. 29] рассматривается как передача 
содержания текста письменной речи средствами другого 
языка адекватно, соответствуя нормам языка перевода. 
Проблемы перевода иноязычной 
научно-технической литературы 
прежде всего заключаются в зна-
чительной вариативности словар-
ных эквивалентов, зачастую веду-
щих к дословности, нарушению 
строя и логики другого языка и не-
обходимости поиска практических 
эквивалентов-терминов. Получен-
ные ранее в вузе навыки владения 
иностранным языком (говорение 
и письмо) [4, с. 43], несомненно, 
оказываются значительным пре-
имуществом при подготовке про-
фессиональных научных и научно-
педагогических кадров.

Известно, что в процессе перевода поиск эквивалентов 
двух языков зачастую зависит от ранее полученных фоно-
вых знаний переводящего. В русском языке лексическая 
вариативность в значительной степени проявляется в име-
нах существительных и глаголах, а также в прилагательных. 
В английском языке вариативность предлогов более типич-
на как для смежной, так и для несмежной семантики. Грам-
матические различия не менее очевидны, хотя и не всегда 
легко преодолимы. Таким образом, выявляются полные 
и частичные эквиваленты двуязычия, их аналоги, а также 
безэквивалентные единицы перевода. Объект исследова-
ния статьи — оригинальный технический текст английского 
языка отрасли телекоммуникаций; предмет исследования — 
процессы и стратегии адекватной передачи технического 
иностранного текста отрасли телекоммуникаций на род-
ной язык.

Методы (Methods)
В данном исследовании был применен системный под-

ход для выявления связей и взаимозависимостей между 
различными подходами формирования стратегии адекват-

ной передачи технического иностранного текста отрасли 
телекоммуникаций на родной язык. Этот подход предпола-
гает рассмотрение процесса перевода технического текста 
на родной язык как систему, на которую влияет множество 
внешних и внутренних факторов. 

В процессе литературного обзора был проведен теоре-
тический анализ с целью выявления актуальных аспектов 
переводческой деятельности при подготовке кадров высшей 
школы отрасли телекоммуникаций в научных публикациях 
последних лет с акцентом на проблему поиска эквивален-
тных терминов. 

Литературный обзор (Literature Review)
Трудности технического перевода отрасли телекомму-

никаций — это одна из важнейших проблем в сфере пере-
водческой деятельности. Особое внимание здесь уделяет-
ся проблеме поиска эквивалентов. Так, например, сегодня 
существует большое число определений термина «эквива-
лент» и уделяется большое внимание формированию стра-
тегий поиска эквивалентных терминов. На рисунке пред-
ставлены три основных определения эквивалентов.

Первое определение описано в работах [5; 6] и заклю-
чается в фактическом отождествлении понятий «едино-
образность» и «эквивалент» при осуществлении перевод-
ческой деятельности. Основная проблема в таком методе 
заключается в отсутствии возможности потери в переводе 
оригинального текста на английском языке, которая, на наш 
взгляд, имеет место. Всегда может быть неполная передача 
значений, выражаемая текстом перевода. 

Второй подход к определению термина «эквивалент» и его 
обеспечению основывается на теории о взаимной независи-
мости отдельно взятых частей оригинального иностранного 
текста перевода. Здесь мы оказываемся перед важным выбо-
ром: либо отказать подобным переводам в праве быть приня-
тыми, либо признать, что инвариантность данной части содер-
жания не считается обязательным элементом перевода.

В работе [6] описан третий подход к определению тер-
мина «эквивалент», заключающийся в различии степени 
смысловой близости к оригиналу в разных переводах, и их 
эквивалентность основывается на сохранении разных час-
тей содержания оригинала. Здесь выделяют в плане содер-
жания оригинала и перевода пять содержательных уровней, 
которые представлены на рисунке. 

Подходы к определению 
термина «эквивалент»

Перевод должен практически  
полностью сохранять содер-
жание оригинала

Попытка выявить в содержании 
оригинала некую инвариантную 
часть, сохранение которой нужно  
и достаточно для достижения экви-
валентности перевода

Разделение на пять уровней 
содержания оригинала и пе-
ревода: 
– уровень цели коммуникации, 
– уровень описания ситуации, 
– уровень высказывания, 
– уровень сообщения, 
– уровень языковых знаков

IIIIII

Подходы к определению термина «эквивалент»
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Полагаем, третье определение наиболее предпочти-
тельно для термина «эквивалент», а определение В. Н. Ко-
миссарова «переводческая эквивалентность — это смыс-
ловая близость текстов оригинала и перевода» [7, с. 47] 
необходимо взять за основу. 

Результаты и обсуждение (Results and Discussion)
Основные особенности технического текста на инос

транном языке (английском) должны состоять в следующем:
• Содержит большое количество специальных терми-

нов. Многие технические термины образуются из широ-
ко употребимых слов, но приобретают иной смысл. Более 
того, в разных отраслях науки и техники одно и то же слово 
может иметь разное значение и переводиться по-разному. 
Сочетание слов часто меняет их исходное значение. Напри-
мер, термин terminal device в переводе означает «оконечное 
оборудование», хотя по отдельности термины имеют дру-
гие значения [8]. 

• Активное развитие отрасли телекоммуникаций при-
водит к постоянному появлению новых терминов, которые 
широко применяются лишь в узкоспециализированной науч-
ной среде.

• Сокращения и аббревиатуры могут выглядеть по-дру-
гому или отсутствовать в иностранном языке.

• Общепринятые термины нельзя заменять синонимами. 
Формулировки не допускают вольного трактования. В тех-
ническом тексте не должно быть разночтений или двойных 
смыслов.

• Важнейший признак научного исследования — воспро-
изводимость. Смысл статьи должен быть ясным и очевид-
ным, чтобы ученые любой другой лаборатории могли повто-
рить эксперимент и получить убедительные результаты.

Для достижения адекватности при переводе текста 
с одного языка на другой переводчик должен учитывать 
в первую очередь эквивалентные соответствия в языке, 
на который делается перевод. Среди имеющихся языко-
вых средств следует определить эквиваленты, которые 
будут адекватными оригиналу. Под эквивалентным терми-
ном понимается термин, выраженный на одном естествен-
ном языке и соответствующий термину на другом [9, с. 255]. 
Основная трудность при переводе технической литературы 
возникает тогда, когда делается попытка перевода каждого 
слова оригинального текста без учета языковой структуры 
родного языка. Не всегда возможно найти абсолютную тож-
дественность термину оригинала вследствие определен-
ных особенностей научно-технического изложения текста 
на иностранном (английском) языке. 

Существуют следущие типы отношений при подборе 
терминологической лексики в переводческой деятельности 
в отрасли телекоммуникаций:

• Прямое отношение: напрямую связывает два поня-
тия друг с другом. Оба понятия выполняют одну и ту же 
функцию и занимают одинаковое положение в структуре 
концепции, и оба являются частью отрасли, которая отно-
сится к одной и той же базовой телекоммуникационной про-
блеме.

• Функциональное отношение: описывает связь между 
понятиями, которые выполняют ту же функцию в рамках их 

телекоммуникационного регулирования, но, возможно, зани-
мают другое место в структуре понятия. Данное отношение 
также может быть использовано для описания отношений 
одного понятия в первой телекоммуникационной системе по 
сравнению с двумя понятиями во второй телекоммуникаци-
онной системе (1 : 2).

• Косвенное отношение: такого рода связь может быть 
установлена, когда два понятия относятся к одному и тому 
же аспекту отрасли телекоммуникаций как части общего 
тематического приложения. В принципе, эта связь напоми-
нает связь, основанную на общей телекоммуникационной 
обстановке. Однако на микроуровне аспект острасли теле-
коммуникаций, контролируемый этой конкретной концеп-
цией, является небольшой частью целого и используется 
исключительно для сравнения концепций. Как и в случае 
с функциональным отношением, оно также охватывает слу-
чаи, где в первой телекоммуникационной системе исполь-
зуются два или три понятия, а во второй — только одно 
(1 : 2 или 1 : 3).

Аспирант первого года обучения — безусловно, человек, 
обладающий определенными знаниями в своей предмет-
ной области, например в области телекоммуникаций. Уже 
сложился определенный набор знаний в части применения 
терминологической лексики. Однако при попытке предоста-
вить материал перевода с иностранного научно-техническо-
го текста возникают определенные трудности в части нару-
шения нормы письменной речи русского языка. Аспирант 
может быть незнаком со стилистическими разновидностя-
ми научно-технического текста. Кроме того, следует также 
учесть как стилистические различия научной прозы в род-
ном языке и языке оригинала, так и возможную эквивален-
тность терминов научного текста [10]. Для формирования 
механизма подбора терминов-эквивалентов необходимо, 
прежде всего, четко определить характер терминов отрасли, 
в которой делается перевод. Отрасль телекоммуникаций — 
бурно развивающаяся сфера, в которой терминологический 
ряд не стоит на месте, а претерпевает некоторые измене-
ния и нововведения. Например, в ходе развития отрасли 
телекоммуникаций появилась новая концепция сетей 5G/
IMT-2020. Соответственно, появились новые термины, пере-
вод которых требует знаний отрасли сетей 5G. Например, 
термин network slicing дословно звучит как «нарезка сети», 
однако в технической литературе под этим термином пони-
мают «сетевое сегментирование». Или же другой термин 
cache в переводе на русский язык означает «кеш или кэш» 
[11]. Важно понимать, о денежном или сетевом варианте 
данного термина идет речь, и знать правила его описания 
на русском языке. Всё это еще раз доказывает, что деталь-
ное знание отрасли, в которой делается перевод, очень 
важно для грамотного изложения материала. 

Считается [12], что на уровне словаря существует три 
главные причины, по которым невозможен пословный пере-
вод: отсутствие слова в словаре; наличие нескольких сло-
варных эквивалентов, из которых необходимо сделать 
выбор на основе контекста (одному слову языка оригина-
ла соответствует несколько слов языка перевода); невоз-
можность использования в переводе словарного эквива-
лента данного слова, когда ни один словарный эквивалент  



138

ПЕДАГОГИКА

не годится, и потому необходимость поиска контекстуаль-
ного словарного эквивалента. Таким образом, ограниченная 
сочетаемость переводных эквивалентов делает процесс 
перевода задачей творческой, где сам переводчик выбира-
ет наиболее подходящую с его точки зрения степень экви-
валентности того или иного термина.

Вероятно, наиболее эффективная стратегия формиро-
вания навыков переводческой деятельности — изложение 
сути текста перевода с учетом терминов-эквивалентов с це-
лью накопления собственного словаря терминологических 
слов. В процессе поиска подходящего термина-эквивален-
та обучающийся должен заносить все возможные вариан-
ты перевода в отдельный словарь. Такой накопленный за 
определенный промежуток времени словарный запас дол-
жен непременно обсуждаться в период проведения семи-
нарских и практических занятий с ведущим преподавате-
лем. Это не только поможет составить грамотный вариант 

перевода научно-технического текста, но и станет накопи-
тельной базой для дальнейших переводов.

Заключение (Conclusion)
Таким образом, в статье проведено исследование 

вопроса сложности перевода оригинального научно-техни-
ческого текста. Акцент сделан на формировании механиз-
ма подбора терминов-эквивалентов отрасли телекоммуни-
каций. Важно понимать, что любой перевод не может быть 
точной копией текста, с которого делается перевод. Именно 
поэтому следует формировать у аспирантов навыки автор
ской передачи сути текста и смысловой составляющей ори-
гинала. Последующие усилия по решению обозначенных 
целей и задач с учетом мнений экспертов отрасли, фило-
логов и переводчиков могли бы способствовать созданию 
вариативных моделей междисциплинарных спецификаций 
в качестве наиболее продуктивных.
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